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1. Место и цели дисциплины в структуре ОПОП

Дисциплина относится к  факультативной части  ОС ННГУ по направлению подготовки 45.03.01 Филология (уровень бакалавриата). Дисциплина осваивается  во 2 год обучения (3 семестр и 4 семестр).
Данная учебная дисциплина входит  в систему курсов профильной подготовки бакалавров по направлению «Филология», в том числе «Латинский язык», «Старославянский язык», «Общее языкознание», «Античная литература», «Литература и культура древних цивилизаций» и т.д.
Цель освоения дисциплины  «Древнегреческий язык» – дать представление  о грамматике древнегреческого языка    и древнегреческой словесной культуре, приобретение навыков чтения и перевода древнегреческих текстов.
Для реализации поставленной цели в процессе преподавания дисциплины решаются следующие задачи: 
· изучить основные аспекты грамматики и лексики древнегреческого языка; 
· анализировать лексико-грамматические особенности адаптированных древнегреческих текстов;
· давать литературный перевод  адаптированных древнегреческих текстов.
· показать значение древнегреческого языка для сравнительно-исторического языкознания.
· обучить применению полученных знаний в процессе теоретической и практической деятельности.
· применить полученных знаний в процессе написания собственного научного исследования. 
2. Планируемые результаты обучения по дисциплине, соотнесенные с планируемыми результатами освоения образовательной программы (компетенциями выпускников) 

	Формируемые компетенции

(код компетенции, уровень освоения – при наличии в карте компетенции)
	Планируемые результаты обучения по дисциплине, характеризующие этапы формирования компетенций

	ОПК-1

способность демонстрировать представление об истории, современном состоянии и перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области
(начальный уровень освоения)
	З 1 (ОПК-1) Знать: специфику филологии как области гуманитарного знания;

– базовые термины и понятия современной филологии;

– основные методы филологических исследований;

– ключевые этапы развития филологии;

– роль филологии в обеспечении понимания явлений действительности;

– основные виды профессиональной деятельности бакалавра филологии

У 1 (ОПК-1) Уметь: адекватно формулировать теоретические положения, связанные с филологией в целом и ее конкретной (профильной) областью;

– применять базовые принципы филологических исследований в процессе теоретической и практической деятельности в области языка, литературы, текста, коммуникации

В 1 (ОПК-1) Владеть: представлениями о перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области;

– важнейшими способами применения полученных знаний

	ОПК-4

владение базовыми навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов, филологического анализа и интерпретации текста
(начальный уровень освоения)
	З 1 (ОПК-4 ) Знать: базовые принципы сбора и анализа языковых фактов; базовые принципы сбора и анализа литературных фактов; теоретико-методологические основы филологического анализа и интерпретации текста
У 1 (ОПК -1)Уметь: осуществлять объективную фиксацию фактов; разграничивать основные и второстепенные факты применительно к избранной/заданной теме; осуществлять корректную систематизацию фактов; видеть органическую связь формальных и содержательных параметров текста, интерпретировать тексты различных типов с учетом взаимосвязи формы и содержания; делать обоснованные выводы в результате
В 1 (ОПК-1) Владеть: опытом сбора и анализа языковых и литературных фактов;  опытом интерпретации текста

	ПК-10

владение навыками перевода различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научных трудов и художественных произведений на иностранных языках
(начальный уровень освоения)
	З 1 (ПК-10) Знать:базовые положения и концепции языкознания и теории изучаемого иностранного языка (фонетический, лексический, грамматический уровни); основные положения сопоставительной семантики; общие понятия теории текста и межкультурной коммуникации; методологические положения переводоведения; теоретические положения текстовой деятельности: способы трансформации текстового материала, типологии текстов, модели и алгоритмы перевода научных и публицистических текстов с иностранного языка на русский и наоборот; систему лингвистических знаний, обеспечивающих адаптацию переведённого научного или публицистического текста для аннотирования и реферирования документов, научных трудов и художественных произведений на русском и иностранном языках.
У 1 (ПК-10) Уметь: идентифицировать ключевые теоретические положения языкознания, теории основного изучаемого языка, формулировать их в языковедческих терминах; сопоставлять и классифицировать языковые явления в иностранном и русском языках на основе лингвистических теорий; анализировать, конструировать смысл и интерпретировать содержание текста с позиций межкультурной коммуникации; выбирать общую стратегию перевода, использовать способы и приёмы достижения смысловой, стилистической и прагматической адекватности текста;
В 1 (ПК-10) Владеть: опытом применения языковедческих теорий и концепций в процессе перевода разных типов текстов; опытом перевода различных типов текстов; готовностью к ориентировочной (выбор плана действия), операционной (осуществление переводческого и реферативного действия) и контролирующей (сопоставления оценки переводчиком правильности выполнения перевода и контроль реакции адресата перевода) деятельности.


Текущий контроль успеваемости проходит в рамках занятий семинарского и практического типа. Итоговый контроль осуществляется на зачете. Окончательное завершение формирования компетенций, предусмотренных в рамках данной дисциплины, происходит при написании  бакалаврской работы.
3. Структура и содержание дисциплины 

Объем дисциплины для очной формы обучения составляет в третьем семестре ___2 зачетных единиц, всего ___72 часа, из которых ___33___часов составляет контактная работа обучающегося с преподавателем (_31_ час занятия семинарского типа, 1 час КСР), ____39 часов составляет самостоятельная работа обучающегося; в четвертом семестре___2 зачетных единиц, всего ___72 часа, из которых ___31___часов составляет контактная работа обучающегося с преподавателем (_30_ час занятия семинарского типа, 1 час КСР), ____41 часов составляет самостоятельная работа обучающегося. Всего за 2 семестра 4 зачетных единицы и 144 часа.
Структура дисциплины 

	Наименование и краткое содержание разделов и тем дисциплины, 

форма промежуточной аттестации по дисциплине
	Всего

(часы)
	В том числе

	
	
	Контактная работа (работа во взаимодействии с преподавателем), часы 

из них
	Самостоятельная работа обучающегося, часы



	
	
	 Занятия лекционного типа
	 Занятия семинарского типа
	Консультации
	Всего 
	

	
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная

	1. Древнегреческий алфавит и правила чтения.
	6
	
	
	
	
	
	4
	
	
	
	
	
	4
	
	
	2
	
	

	2. Глагол: грамматические характеристики (начальные сведения)
	14
	
	
	
	
	
	6
	
	
	
	
	
	6
	
	
	8
	
	

	3. Древнегреческое существительное и прилагательное (начальные сведения)
	14
	
	
	
	
	
	6
	
	
	
	
	
	6
	
	
	8
	
	

	4.. Прошедшее время (начальные сведения)
	15
	
	
	
	
	
	6
	
	
	
	
	
	6
	
	
	9
	
	

	5. Сложное предложение (начальные сведения)
	14
	
	
	
	
	
	6
	
	
	
	
	
	6
	
	
	8
	
	

	6. Греко-латинские и греко-славянские параллели и сопоставления (начальные сведения)
	6
	
	
	
	
	
	4
	
	
	
	
	
	4
	
	
	2
	
	

	7. Общая характеристика грамматической категории залога.  Страдательный и медиальный залог. Прошедшее и будущее время.
	13
	
	
	
	
	
	4
	
	
	
	
	
	4
	
	
	9
	
	

	8. Глагол: грамматические характеристики. (углубленный курс)
	14
	
	
	
	
	
	6
	
	
	
	
	
	6
	
	
	8
	
	

	9. Древнегреческое существительное.  (углубленный курс)
	14
	
	
	
	
	
	6
	
	
	
	
	
	6
	
	
	8
	
	

	10. Синтаксические обороты.
	14
	
	
	
	
	
	6
	
	
	
	
	
	6
	
	
	8
	
	

	11. Сложное предложение. Типы придаточных предложений.
	14
	
	
	
	
	
	6
	
	
	
	
	
	6
	
	
	8
	
	

	12. Греко-латинские и греко-славянские параллели и сопоставления (углубленный курс)
	4
	
	
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	
	
	2
	
	

	Промежуточная аттестация 
КСР д/о -1 час в третьем семестре и 1 час КСР в четвертом.
Зачет


	Итого
	144
	
	
	
	
	
	62
	
	
	
	
	
	62
	
	
	80
	
	


Содержание дисциплины

	№ п/п
	Наименование раздела
	Содержание раздела
	Форма текущего контроля

	1.
	Древнегреческий алфавит и правила чтения.
	Введение в историю  греческого языка. Древнегреческая графика. Фонетика.  Типы  чтения древнегреческих текстов.  Ударение. Правила чтения. Надстрочные знаки и знаки препинания. Слогораздел. Дифтонги. Долгота и краткость гласных и слогов. Энклитики и проклитики. Артикль, его функции. Произношение гласных в древнегреческом языке, ориентированное на нормы литературного койне. Описание монофтонгов, дифтонгов, диграфа. Понятие j подписной, правила чтения этого звука и правила графического обозначения. Описание правил произношения конечных звуков и правила написания букв в конце слова.  Важнейшие фонетические законы.

	Контрольная работа 

	2.
	Глагол: грамматические характеристики. (начальные сведения)
	Глагол: грамматические характеристики. Словарная форма глагола. Первичная глагольная основа. Тематическое и атематическое спряжения. Настоящее время глаголов. Первое и второе спряжение. Три залога: действительный, страдательный, средний. Четыре наклонения: изъявительное, сослагательное, желательное, повелительное. Главные и исторические времена. Глаголы I спряжения настоящего времени действительного залога изъявительного наклонения. Глаголы I спряжения настоящего времени действительного залога повелительного наклонения. Инфинитив.  Простое предложение. Глагольное управление и предлоги. Характеристика медиального и пассивного залогов. Спряжение глаголов в настоящем времени медиально-пассивного залога. Общая характеристика имперфекта. Спряжение глаголов в имперфекте действительного залога. Временное и слоговое приращение. Спряжение слитных глаголов в имперфекте.


	Тест

	3.
	Древнегреческое существительное и прилагательное (начальные сведения)
	Древнегреческое существительное.  Синтаксические позиции определения. Местоимения. Изменение существительных женского рода. Парадигмы склонения. Дать определение следующим терминам: a– purum, a-impurum. Изменение существительных мужского рода. Изменение существительных среднего рода.

Общие сведения о спряжении прилагательных. Три типа степеней сравнения и их значения. Способы образования степеней сравнения. Первое склонение существительных мужского рода. Второе склонение существительных. Окончания существительных мужского, женского и среднего рода. Существительные -го аттического склонения. Притяжательные местоимения, особенности их склонения. 3-е склонение существительных, общая характеристика. Группы основ существительных 3-госклонения. Сигматический и несигматический способы образования формы именительного падежа единственного числа существительных мужского и женского рода 3-го склонения. Особенности склонения существительных 3-го склонения с согласными основами на гортанные и губные.


	Тест

	4.
	Прошедшее время (начальные сведения)
	Прошедшие (исторические) времена глагола. Общая характеристика грамматической категории залога.  Страдательный и медиальный залог. Будущее время. Слабые и сильные времена глагола. Аорист. Особенности глагольного формообразования. Отложительные глаголы. Система причастий. Характеристика медиального и пассивного залогов. Спряжение глаголов в настоящем времени медиально-пассивного залога. Спряжения глаголов в имперфекте медиально-пассивного залога. Повелительное наклонение глаголов настоящего времени медиально-пассивного залога. Образование будущего I времени активного и медиального залогов. Значение аориста. Образование I аориста у чистых и нечистых глаголов. Формы инфинитива аориста и аористных причастий действительного и среднего залогов. Образование будущего I времени. 


	Контрольная работа

	5.
	Сложное предложение (начальные сведения)
	Порядок слов. Согласование сказуемого с подлежащим. Сказуемое при подлежащем среднего рода. Согласование по смыслу. Функциональное значение падежей. Основные синтаксические конструкции. Основные синтаксические конструкции простого предложения. Общие для индоевропейских языков черты древнегреческого синтаксиса. Условный период. Типы придаточных предложений.


	Контрольная работа 

	6.
	Греко-латинские и греко-славянские параллели и сопоставления (начальные сведения)
	Греко-латинские и греко-славянские параллели и сопоставления. Основные варианты языка древнегреческой словесности. Древнегреческий и новогреческий языки. Роль  греческой лексики в формировании словарного состава новых языков. Грецизмы в русском языке. 


	Тест

	7.
	Общая характеристика грамматической категории залога.  Страдательный и медиальный залог. Прошедшее и будущее время.
	Прошедшие (исторические) времена глагола. Общая характеристика грамматической категории залога.  Страдательный и медиальный залог. Будущее время. Слабые и сильные времена глагола. Аорист. Особенности глагольного формообразования. Отложительные глаголы. Система причастий. Характеристика медиального и пассивного залогов. Спряжение глаголов в настоящем времени медиально-пассивного залога. Спряжения глаголов в имперфекте медиально-пассивного залога. Повелительное наклонение глаголов настоящего времени медиально-пассивного залога. Образование будущего I времени активного и медиального залогов. Значение аориста. Образование I аориста у чистых и нечистых глаголов. Формы инфинитива аориста и аористных причастий действительного и среднего залогов. Образование будущего I времени.
	Контрольная работа 

	8.
	Глагол: грамматические характеристики Углубленный курс.
	Первичная глагольная основа. Тематическое и атематическое спряжения. Три залога: действительный, страдательный, средний. Четыре наклонения: изъявительное, сослагательное, желательное, повелительное. Главные и исторические времена. Глагольное управление и предлоги. Характеристика медиального и пассивного залогов. Спряжение глаголов в настоящем времени медиально-пассивного залога. Общая характеристика имперфекта. Спряжение глаголов в имперфекте действительного залога. Временное и слоговое приращение. Спряжение слитных глаголов в имперфекте. Аорист.


	Тест

	9.
	Древнегреческое существительное и прилагательное (углубленный курс)
	Три типа степеней сравнения и их значения. Способы образования степеней сравнения. Притяжательные местоимения, особенности их склонения. 3-е склонение существительных, общая характеристика. Группы основ существительных 3-госклонения. Сигматический и несигматический способы образования формы именительного падежа единственного числа существительных мужского и женского рода 3-го склонения. Особенности склонения существительных 3-го склонения с согласными основами на гортанные и губные.


	Тест

	10.
	Синтаксические обороты
	Оборот Genitivus absolutus. оборот Nominativus cum infinitivo. Оборот Accusativus cum infinitivo.

Компоненты оборотов,  синтаксическое значение, правила перевода на русский язык 
	Контрольная работа

	11.
	Синтаксис. Сложное предложение. Типы придаточных предложений.
	Порядок слов. Согласование сказуемого с подлежащим. Сказуемое при подлежащем среднего рода. Согласование по смыслу. Функциональное значение падежей. Основные синтаксические конструкции. Основные синтаксические конструкции простого предложения. Общие для индоевропейских языков черты древнегреческого синтаксиса. Условный период. Типы придаточных предложений.


	Контрольная работа 

	12.
	Греко-латинские и греко-славянские параллели и сопоставления (углубленный курс)
	Греко-латинские и греко-славянские параллели и сопоставления. Основные варианты языка древнегреческой словесности. Древнегреческий и новогреческий языки. Роль  греческой лексики в формировании словарного состава новых языков. Грецизмы в русском языке. 


	Тест


4. Образовательные технологии

В процессе преподавания дисциплины «Древнегреческий язык» аудиторная работа проходит в практических занятий, в рамках которых используются современные методы преподавания и образовательные технологии, основывающиеся на активных и интерактивных принципах (деловые игры, разбор конкретных ситуаций, коммуникативный тренинг и иные формы) в сочетании с внеаудиторной работой с целью формирования и развития профессиональных навыков обучающихся. В рамках курса предусмотрены открытые лекции и мастер-классы экспертов в области современной культуры. Удельный вес занятий, проводимых в интерактивных формах, составляет не менее 20 % аудиторных занятий.

Образовательные технологии, способствующие формированию компетенций, используемые на занятиях практического типа: 

· частично-поисковая деятельность при написании эссе и подготовке устных сообщений; 
· самостоятельная работа при подготовке проектной работы;
· решение проблемных ситуаций для реализации технологии коллективной мыслительной деятельности.
На практических занятиях более подробно изучается программный материал в плоскости отработки практических умений и навыков и усвоения следующих тем: Типы  чтения древнегреческих текстов.  Словарная форма глагола. Настоящее время глаголов. Прошедшие (исторические) времена глагола. Тематическое и атематическое спряжения. Настоящее время глаголов. Первое и второе спряжение. Парадигмы склонения существительных.  Медиальный залог. Синтаксические обороты. Оптатив. Конъюнктив.
Формой итогового контроля знаний студентов по дисциплине является тестирование   и зачет, в ходе которого оценивается уровень теоретических знаний и навыки решения практических задач.
5. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы обучающихся 
Самостоятельная работа студентов направлена на углубленное изучение отдельных тем курса: Ударение. Глагол: грамматические характеристики. Тематическое и атематическое спряжения. Настоящее время глаголов. Простое предложение. Глагольное управление и предлоги.  Прошедшие времена. Будущие времена. Синтаксические обороты. Конъюнктив и сложное предложение. Древнегреческое существительное.  Синтаксические позиции определения. Местоимения.  Греко-латинские и греко-славянские параллели и сопоставления. Основные варианты языка древнегреческой словесности. 

Цель самостоятельной работы – подготовка современного компетентного специалиста и формирование способностей и навыков к непрерывному самообразованию и профессиональному совершенствованию.

Самостоятельная работа является наиболее деятельным и творческим процессом, который выполняет ряд дидактических функций: способствует формированию диалектического мышления, вырабатывает высокую культуру умственного труда, совершенствует способы организации познавательной деятельности, воспитывает ответственность, целеустремленность, систематичность и последовательность в работе студентов, развивает у них бережное отношение к своему времени, способность доводить до конца начатое дело.

Изучение понятийного аппарата дисциплины

Вся система индивидуальной самостоятельной работы должна быть подчинена усвоению понятийного аппарата, поскольку одной из важнейших задач подготовки современного грамотного специалиста является овладение и грамотное применение профессиональной терминологии. Лучшему усвоению и пониманию дисциплины помогут различные энциклопедии, словари, справочники и другие материалы, указанные списке литературы.

Изучение тем самостоятельной подготовки по учебно-тематическому плану

Особое место отводится самостоятельной проработке студентами отдельных разделов и тем по изучаемой дисциплине. Такой подход вырабатывает у студентов инициативу, стремление к увеличению объема знаний, выработке умений и навыков всестороннего овладения способами и приемами профессиональной деятельности.

Изучение вопросов очередной темы требует глубокого усвоения теоретических основ, проблемных аспектов темы и анализа фактического материала.

Работа над основной и дополнительной литературой 

Изучение рекомендованной литературы следует начинать с учебников и учебных пособий, затем переходить к научным монографиям и статьям. Конспектирование – одна из основных форм самостоятельного труда, требующая от студента активно работать с учебной литературой и не ограничиваться конспектом лекций.

Студент должен уметь самостоятельно подбирать необходимую для учебной и научной работы литературу. При этом следует обращаться к предметным каталогам и библиографическим справочникам, которые имеются в библиотеках. 

Для аккумуляции информации по изучаемым темам рекомендуется формировать личный архив, а также каталог используемых источников. При этом если уже на первых курсах обучения студент определяет для себя наиболее интересные сферы для изучения, то подобная работа будет весьма продуктивной с точки зрения формирования библиографии для последующего написания дипломного проекта на выпускном курсе. 

Самоподготовка к практическим занятиям

При подготовке к практическому занятию необходимо помнить, что данная  дисциплина тесно связана с ранее изучаемыми дисциплинами.
На семинарских занятиях студент должен уметь последовательно излагать свои мысли и аргументировано их отстаивать.

Для достижения этой цели необходимо:


1) ознакомиться с соответствующей темой программы изучаемой дисциплины;


2) осмыслить круг изучаемых вопросов и логику их рассмотрения;


3) изучить рекомендованную учебно-методическим комплексом литературу по данной теме;


4) тщательно изучить лекционный материал;


5) ознакомиться с вопросами очередного семинарского занятия;


6) подготовить краткое выступление по каждому из вынесенных на семинарское занятие вопросу.

Изучение вопросов очередной темы требует глубокого усвоения теоретических основ дисциплины, раскрытия сущности основных положений, проблемных аспектов темы и анализа фактического материала.

При презентации материала на семинарском занятии можно воспользоваться следующим алгоритмом изложения темы: определение и характеристика основных категорий, эволюция предмета исследования, оценка его современного состояния, существующие проблемы, перспективы развития. Весьма презентабельным вариантом выступления следует считать его подготовку в среде Power Point, что существенно повышает степень визуализации, а, следовательно, доступности, понятности материала и заинтересованности аудитории к результатам научной работы студента.

Самостоятельная работа студента при подготовке к зачету.
Контроль выступает формой обратной связи и предусматривает оценку успеваемости студентов и разработку мер по дальнейшему повышению качества подготовки современных специалистов-филологов. 


Итоговой формой контроля успеваемости студентов по учебной дисциплине «Древнегреческий язык»  является зачет. 

Бесспорным фактором успешного завершения очередного модуля является кропотливая, систематическая работа студента в течение всего периода изучения дисциплины (семестра). В этом случае подготовка к зачету будет являться концентрированной систематизацией всех полученных знаний по данной дисциплине.

В начале семестра рекомендуется внимательно изучить перечень вопросов к зачету по данной дисциплине, а также использовать в процессе обучения программу, другие методические материалы, разработанные кафедрой по данной дисциплине. Это позволит в процессе изучения тем сформировать более правильное и обобщенное видение студентом существа того или иного вопроса за счет: 


а) уточняющих вопросов преподавателю; 


б) самостоятельного уточнения вопросов на смежных дисциплинах; 


в) углубленного изучения вопросов темы по учебным пособиям.

Кроме того, наличие перечня вопросов в период обучения позволит выбрать из предложенных преподавателем учебников наиболее оптимальный для каждого студента, с точки зрения его индивидуального восприятия материала, уровня сложности и стилистики изложения.

После изучения соответствующей тематики рекомендуется проверить наличие и формулировки вопроса по этой теме в перечне вопросов к зачету, а также попытаться изложить ответ на этот вопрос. Если возникают сложности при раскрытии материала, следует вновь обратиться к лекционному материалу, материалам практических занятий, уточнить терминологический аппарат темы, а также проконсультироваться с преподавателем.

Изучение сайтов по темам дисциплины в сети Интернет

Ресурсы Интернет являются одним из альтернативных источников быстрого поиска требуемой информации. Их использование возможно для получения основных и дополнительных сведений по изучаемым материалам. 

6. Фонд оценочных средств для промежуточной аттестации по дисциплине, включающий:

a. Перечень компетенций выпускников образовательной программы с указанием результатов обучения (знаний, умений, владений), характеризующих этапы их формирования, описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных этапах их формирования
	Индикаторы

компетенции
	Критерии оценивания (дескрипторы)

	
	«плохо»
	«неудовлетворительно»
	«удовлетворительно»
	«хорошо»
	«очень хорошо»
	«отлично»
	«превосходно»

	
	«не зачтено»
	«зачтено»

	Шкала оценок по проценту правильно выполненных контрольных заданий
	0 – 20 %
	20 – 50 %
	50 – 70 %
	70-80 %
	80 – 90 %
	90 – 99 %
	100%

	ОПК-1 способность демонстрировать представление об истории, современном состоянии и перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области

	Знания

Знать специфику филологии как области гуманитарного знания;

– базовые термины и понятия современной филологии;

– основные методы филологических исследований;

– ключевые этапы развития филологии;

– роль филологии в обеспечении понимания явлений действительности;

– основные виды профессиональной деятельности бакалавра филологии
	отсутствие знаний материала
	наличие грубых ошибок в основном материале 
	знание основного материала с рядом негрубых ошибок
	знание основного материалом с рядом заметных погрешностей
	знание основного материала с незначительными погрешностями
	знание основного материала без ошибок и погрешностей
	знание основного и дополнительным материала без ошибок и погрешностей

	Умения

Уметь адекватно формулировать теоретические положения, связанные с филологией в целом и ее конкретной (профильной) областью;

– применять базовые принципы филологических исследований в процессе теоретической и практической деятельности в области языка, литературы, текста, коммуникации

	Полное отсутствие умения  адекватно формулировать теоретические положения, связанные с филологией в целом и ее конкретной (профильной) областью;

– применять базовые принципы филологических исследований в процессе теоретической и практической деятельности в области языка, литературы, текста, коммуникации
	Отсутствие умения адекватно формулировать теоретические положения, связанные с филологией в целом и ее конкретной (профильной) областью;

– применять базовые принципы филологических исследований в процессе теоретической и практической деятельности в области языка, литературы, текста, коммуникации
	Минимальное умение адекватно формулировать теоретические положения, связанные с филологией в целом и ее конкретной (профильной) областью;

– применять базовые принципы филологических исследований в процессе теоретической и практической деятельности в области языка, литературы, текста, коммуникации
	Посредственное умение  адекватно формулировать теоретические положения, связанные с филологией в целом и ее конкретной (профильной) областью;

– применять базовые принципы филологических исследований в процессе теоретической и практической деятельности в области языка, литературы, текста, коммуникации
	Достаточное умение адекватно формулировать теоретические положения, связанные с филологией в целом и ее конкретной (профильной) областью;

– применять базовые принципы филологических исследований в процессе теоретической и практической деятельности в области языка, литературы, текста, коммуникации
	Хорошее умение  адекватно формулировать теоретические положения, связанные с филологией в целом и ее конкретной (профильной) областью;

– применять базовые принципы филологических исследований в процессе теоретической и практической деятельности в области языка, литературы, текста, коммуникации
	Всесторонние умения  адекватно формулировать теоретические положения, связанные с филологией в целом и ее конкретной (профильной) областью;

– применять базовые принципы филологических исследований в процессе теоретической и практической деятельности в области языка, литературы, текста, коммуникации

	Навыки

Владеть представлениями о перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области;

– важнейшими способами применения полученных знаний

	Полное отсутствие 

представлений о перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области;

– важнейшими способами применения полученных знаний
	Отсутствие представлений о перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области;

– важнейшими способами применения полученных знаний
	Наличие минимальных представлений о перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области;

– важнейшими способами применения полученных знаний
	Посредственное владение представлениями о перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области;

– важнейшими способами применения полученных знаний
	Достаточное владение представлениями о перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области;

– важнейшими способами применения полученных знаний 
	Хорошее владение представлениями о перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области;

– важнейшими способами применения полученных знаний 
	Всестороннее владение  представлениями о перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области;

– важнейшими способами применения полученных знаний 

	ОПК-4 – владение базовыми навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов, филологического анализа и интерпретации текста

	Знания

Знать: базовые принципы сбора и анализа языковых фактов; базовые принципы сбора и анализа литературных фактов; теоретико-методологические основы филологического анализа и интерпретации текста


	отсутствие знаний материала
	наличие грубых ошибок в основном материале 
	знание основного материала с рядом негрубых ошибок
	знание основного материалом с рядом заметных погрешностей
	знание основного материала с незначительными погрешностями
	знание основного материала без ошибок и погрешностей
	знание основного и дополнительным материала без ошибок и погрешностей

	Умения

Уметь: осуществлять объективную фиксацию фактов; разграничивать основные и второстепенные факты применительно к избранной/заданной теме; осуществлять корректную систематизацию фактов; видеть органическую связь формальных и содержательных параметров текста, интерпретировать тексты различных типов с учетом взаимосвязи формы и содержания; делать обоснованные выводы в результате анализа 


	Полное отсутствие умения  осуществлять объективную фиксацию фактов; разграничивать основные и второстепенные факты применительно к избранной/заданной теме
	Отсутствие умения осуществлять объективную фиксацию фактов; разграничивать основные и второстепенные факты применительно к избранной/заданной теме
	Умение осуществлять объективную фиксацию фактов; разграничивать основные и второстепенные факты применительно к избранной/заданной теме, осуществлять корректную систематизацию фактов; видеть органическую связь формальных и содержательных параметров текста
	Умение  осуществлять объективную фиксацию фактов; разграничивать основные и второстепенные факты применительно к избранной/заданной теме; осуществлять корректную систематизацию фактов; видеть органическую связь формальных и содержательных параметров текста
	Умение осуществлять объективную фиксацию фактов; разграничивать основные и второстепенные факты применительно к избранной/заданной теме; осуществлять корректную систематизацию фактов; видеть органическую связь формальных и содержательных параметров текста, интерпретировать тексты различных типов с учетом взаимосвязи формы и содержания
	Умение  осуществлять объективную фиксацию фактов; разграничивать основные и второстепенные факты применительно к избранной/заданной теме; осуществлять корректную систематизацию фактов; видеть органическую связь формальных и содержательных параметров текста, интерпретировать тексты различных типов с учетом взаимосвязи формы и содержания, делать обоснованные выводы в результате анализа


	Умение  осуществлять объективную фиксацию фактов; разграничивать основные и второстепенные факты применительно к избранной/заданной теме; осуществлять корректную систематизацию фактов; видеть органическую связь формальных и содержательных параметров текста, делать обоснованные выводы в результате

анализа



	Навыки

Владеть: опытом сбора и анализа языковых и литературных фактов;  опытом интерпретации текста

	Полное отсутствие 

опыта сбора и анализа языковых и литературных фактов
	Отсутствие опыта сбора и анализа языковых и литературных фактов
	Наличие минимальных навыков 

сбора и анализа языковых и литературных фактов
	Посредственное владение навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов


	Достаточное владение навыками 

сбора и анализа языковых и литературных фактов, опытом интерпретации текста 
	Хорошее владение навыками 

сбора и анализа языковых и литературных фактов, опытом интерпретации текста
	Всестороннее владение навыкам 

сбора и анализа языковых и литературных фактов, опытом интерпретации текста

	ПК-10 владение навыками перевода различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научных трудов и художественных произведений на иностранных языках

	Знания

Знать: базовые положения и концепции языкознания и теории изучаемого иностранного языка (фонетический, лексический, грамматический уровни); основные положения сопоставительной семантики; общие понятия теории текста и межкультурной коммуникации; методологические положения переводоведения; теоретические положения текстовой деятельности: способы трансформации текстового материала, типологии текстов, модели и алгоритмы перевода научных и публицистических текстов с иностранного языка на русский и наоборот; систему лингвистических знаний, обеспечивающих адаптацию переведённого научного или публицистического текста для аннотирования и реферирования документов, научных трудов и художественных произведений на русском и иностранном языках.


	отсутствие знаний материала
	наличие грубых ошибок в основном материале 
	знание основного материала с рядом негрубых ошибок
	знание основного материалом с рядом заметных погрешностей
	знание основного материала с незначительными погрешностями
	знание основного материала без ошибок и погрешностей
	знание основного и дополнительным материала без ошибок и погрешностей

	Умения

Уметь: идентифицировать ключевые теоретические положения языкознания, теории основного изучаемого языка, формулировать их в языковедческих терминах; сопоставлять и классифицировать языковые явления в иностранном и русском языках на основе лингвистических теорий; анализировать, конструировать смысл и интерпретировать содержание текста с позиций межкультурной коммуникации; выбирать общую стратегию перевода, использовать способы и приёмы достижения смысловой, стилистической и прагматической адекватности текста;
	Полное отсутствие умения  идентифицировать ключевые теоретические положения языкознания, теории основного изучаемого языка, формулировать их в языковедческих терминах
	Отсутствие умения идентифицировать ключевые теоретические положения языкознания, теории основного изучаемого языка, формулировать их в языковедческих терминах
	Умение осуществлять идентифицировать ключевые теоретические положения языкознания, теории основного изучаемого языка, формулировать их в языковедческих терминах
	Умение  идентифицировать ключевые теоретические положения языкознания, теории основного изучаемого языка, формулировать их в языковедческих терминах, сопоставлять и классифицировать языковые явления в иностранном и русском языках на основе лингвистических теорий
	Умение осуществлять идентифицировать ключевые теоретические положения языкознания, теории основного изучаемого языка, формулировать их в языковедческих терминах, сопоставлять и классифицировать языковые явления в иностранном и русском языках на основе лингвистических теорий, анализировать, конструировать смысл и интерпретировать содержание текста с позиций межкультурной коммуникации;
	Умение  осуществлять 

идентифицировать ключевые теоретические положения языкознания, теории основного изучаемого языка, формулировать их в языковедческих терминах, сопоставлять и классифицировать языковые явления в иностранном и русском языках на основе лингвистических теорий, анализировать, конструировать смысл и интерпретировать содержание текста с позиций межкультурной коммуникации;
	Умение  осуществлять 

идентифицировать ключевые теоретические положения языкознания, теории основного изучаемого языка, формулировать их в языковедческих терминах , сопоставлять и классифицировать языковые явления в иностранном и русском языках на основе лингвистических теорий, анализировать, конструировать смысл и интерпретировать содержание текста с позиций межкультурной коммуникации; выбирать общую стратегию перевода, использовать способы и приёмы достижения смысловой, стилистической и прагматической адекватности

	Навыки

Владеть: Владеть: опытом применения языковедческих теорий и концепций в процессе перевода разных типов текстов; опытом перевода различных типов текстов; готовностью к ориентировочной (выбор плана действия), операционной (осуществление переводческого и реферативного действия) и контролирующей (сопоставления оценки переводчиком правильности выполнения перевода и контроль реакции адресата перевода) деятельности.
	Полное отсутствие 

опыта применения языковедческих теорий и концепций в процессе перевода разных типов текстов
	Отсутствие опыта применения языковедческих теорий и концепций в процессе перевода разных типов текстов
	Наличие минимальных навыков 

применения языковедческих теорий и концепций в процессе перевода разных типов текстов
	Посредственное владение навыками 

применения языковедческих теорий и концепций в процессе перевода разных типов текстов; опытом перевода различных типов текстов
	Достаточное владение навыками 

применения языковедческих теорий и концепций в процессе перевода разных типов текстов; опытом перевода различных типов текстов
	Хорошее владение навыками 

применения языковедческих теорий и концепций в процессе перевода разных типов текстов; опытом перевода различных типов текстов; готовностью к ориентировочной (выбор плана действия), операционной (осуществление переводческого и реферативного действия) и контролирующей (сопоставления оценки переводчиком правильности выполнения перевода и контроль реакции адресата перевода) деятельности.
	Всестороннее владение навыкам 

применения языковедческих теорий и концепций в процессе перевода разных типов текстов; опытом перевода различных типов текстов; готовностью к ориентировочной (выбор плана действия), операционной (осуществление переводческого и реферативного действия) и контролирующей (сопоставления оценки переводчиком правильности выполнения перевода и контроль реакции адресата перевода) деятельности.


b. Описание шкал оценивания 
Итоговый контроль качества усвоения студентами содержания дисциплины проводится в виде зачета, на котором  определяется:

•
уровень усвоения студентами основного учебного материала по дисциплине;

•
уровень понимания студентами изученного материала

•
способности студентов использовать полученные знания для решения конкретных задач.

Зачет  включает устную и письменную часть. Устная часть зачета  заключается в ответе студентом на теоретические вопроса курса (с предварительной подготовкой) и последующем собеседовании в рамках тематики курса. Собеседование проводится в форме вопросов, на которые студент должен дать краткий ответ. Письменная часть предполагает перевод текста с древнегреческого языка на русский.
	оценка
	наименование оценки
	критерии оценки составляющих компетенции

	
	
	оценка полноты знаний
	оценка сформированности умений и навыков
	оценка развития способностей
	оценка мотивационной готовности к деятельности

	1
	Не зачтено
	Отсутствие знаний по предмету
	Не демонстрирует умений, требуется дополнительная подготовка
	Уровень развития способности недостаточный для решения поставленных задач и выполнения соответствующих заданий, специальная работа по развитию способностей
	Учебная активность и мотивация отсутствуют

	2
	Зачтено
	Уровень знаний в объеме, соответствующем программе подготовки, при изложении допущено несколько  ошибок
	Имеющиеся умения в целом позволяют решать поставленные  задачи и выполнять требуемые задания, однако имеют место существенные недочеты, требуется дополнительная практика
	Средний и высокий уровень развития способности относительно группы (развитие способности соответствует ожидаемому), достаточный для решения поставленных задач и выполнения соответствующих заданий
	Учебная активность и мотивация проявляются на среднем и высоком уровне, демонстрируется готовность выполнять большинство  поставленных задач на приемлемом уровне качества 


c. Критерии и процедуры оценивания результатов обучения по дисциплине, характеризующих этапы формирования компетенций 
Для оценивания результатов обучения в виде знаний используются следующие процедуры и технологии:

· тестирование (см. Приложение 1),
· работа на практических занятиях.

Для оценивания результатов обучения в виде умений и владений используются следующие процедуры и технологии:

· переводы текстов с древнегреческого языка на русский 
d. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки результатов обучения, характеризующих этапы формирования компетенций и (или) для итогового контроля сформированности компетенции. 
Типовое задание для оценки компетенции «ОПК-1».
Дайте историко-культурологический комментарий к тексту.
1 Εὐρυσθεὺς ἐκέλευσεν Ἡρακλέα τὴν Λερναίαν ὕδραν φονεῦσαι· αὕτη δὲ τὴν χώραν 
2 διέφθειρεν. εἶχε δὲ ἡ ὕδρα κεφαλὰς ἐννέα, τὰς μὲν ὀκτὼ θνητάς, τὴν δὲ μέσην ἀθάνατον. (...)
3 τῷ ῥοπάλῳ δὲ τὰς κεφαλὰς κόπτων οὐδὲν ἀνύειν ἐδύνατο· μιᾶς γὰρ κοπτομένης κεφαλῆς δύο
4 ἀνεφύοντο. συνηγωνίζετο δὲ καρκίνος τῇ ὕδρᾳ δεινός, δάκνων τὸν πόδα. διὸ τοῦτον
5 ἐπεκαλέσατο καὶ αὐτὸς τὸν Ἰόλαον. Εὐρυσθεὺς δὲ οὐ κατηρίθμησε τοῦτον τὸν ἆθλον ἐν τοῖς 
6 δέκα ἄθλοις· οὐ γὰρ μόνος ἀλλὰ καὶ μετὰ Ἰολάου τὴν ὕδραν ἐφόνευσεν.
Дайте историко-культурологический комментарий к тексту.
Περὶ τῶν ἀργοναυτῶν – Об аргонавтах

Τὸ πάλαι οἱ Ἀχαιοὶ πολλάκις ἀλλοτρίας χώρας εἰσέβαλλον** καὶ τοῖς βαρβάροις πολέμους ἐπιτίθεσαν. – В древности ахейцы часто вторгались в другие страны и нападали на варваров.  
Μακρὸν χρόνον οὖν ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν ἡ εἰρήνη  οὐκ ὑπέρχεν. – Поэтому долгое время в их (варваров) странах не было мира.  
Οἱ δὲ παλαιοὶ ἀοιδοί, ὡς Λίωος, Μουσαῖος, Ἀρίων, Ορφεὺς καὶ ἄλλοι, ἡροϊκούς ἄθλους τοὺς τῶν Ἀχαιῶν προγόνων ᾖδον, μάχας αὐτῶν καὶ νίκας. – Древние аэды, такие как Лиос, Мусей, Арион, Орфей и другие, героические подвиги предков ахейцев воспевали, их битвы и победы.
Ἦιδον δὲ τὴν τοῦ Ἀργὼ πορείαν, τὴν τῶν ἐπτὰ ἐπὶ Θήβας ἔξοδον καὶ τὸν κατὰ τοὺς ἐν τῷ Ἰλίῳ πόλεμον. –  Воспевали и поход Арго, и поход семерых против Фив, и войну против троянцев.
Οἱ Ἕλληνες ἀεὶ ἔλεγον τοὺς θεοὺς αὐτοῖς μεγίστην ποιητικὴν τέχνην διδόναι. – Эллины постоянно говорили, что боги им даруют высочайшее искусство поэзии. 
Περὶ δὲ τῶν ἀργοναθτῶν καὶ περὶ τῆς πορείας αὑτῶν οἱ μῦθοι τάδε ἔλεγον. – Об аргонавтах и их походе следующие истории рассказывали.  
Φρίξος καὶ Ἑλλη τέκνα τῆς Νεφέλης ἦσαν. –  Фрикс (оплодотворяющий дождь) и Гелла (умеренный свет солнца) были детьми Нефелы (облака).
Ὅτε δεινὸν κίνδυνον ἐκινδύνενον, λέγει ἡ θεὸς πρὸς αὐτοὺς° συμβουλεύω πρὸς τῶν θεῶν ὑμῖν φεύγειν, ἀσφάλεια ὑμῖν ἐστιν, ὅθι κίνδυνος  ὑμῖν οὔκ ἐστιν. – Так как они подвергалась ужасной опасности, обращается к ним  богиня (Нефела):  советую вам, во имя богов, сбежать, туда, где защита вам есть, где нет опасности для вас.
Ἡ Νεφέλη παρὰ Ἡρμοῦ χρυσόμαλλον κριὸν λαμβάνει, ἐφ’οὗ τὰ τέκνα πρὸς ἄρκτον πρὸς τοὺς Κόλχους ἔφευγον. – Нефела от Гермеса получает барана с золотым руном, на котором её дети к северу к Колхиде бежали. 
Ἀλλ’ ἐν πορείᾳ ἡ Ἕλλη εἰς πόντον πίπτει, ὅν νῦν Ἑλλήσποντον ὀνομάζομεν. – Но во время полёта Гелла падает в море, которое ныне называют Гелесспонтом.
Φρίξος δὲ τὸν κίνδυνον φεύγει, εἰς Κόλχους ἥκει, ὧν Αιήτης ἐβασίλευεν καὶ οἱ περὶ αὐτόν. – Фрикс избегает опасности, прибывает в Колхиду, в которой царствовал  Ээт и его приближённые.
Ὕστερον τὸν χρυσόμαλλον  κριὸν τοῖς θεοῖς θύει. – Впоследствии он (Фрикс) приносит этого барана в жертву богам.     

Типовое задание для оценки компетенции «ОПК-4»
Переведите фразы, измените действительную конструкцию на страдательную:
1. Οἱ διδάσκαλοι τοὺς νέους παιδεύουσιν. 
2. Οἱ Ἀθηναῖοι σθμμάχους ἔσῳζον. 
3. Νομίζω σὲ ἐξαπατᾶν με. 
4. Νομίζω τὸν φίλον ἐξαπατᾶν με.
Ответ: 

1. Οἱ διδάσκαλοι τοὺς νέους παιδεύουσιν. – Учителя воспитывают юношей. 
2. Οἱ Ἀθηναῖοι συμμάχους ἔσῳζον. – Афиняне охраняли союзников.
3. Νομίζω σὲ ἐξαπατᾶν με.  – Считаю, что ты меня обманываешь.
4. Νομίζω τὸν φίλον ὲξαπατᾶν με.  – Считаю, что друг обманывает меня.

1. Οἱ νέοι ὑπὸ τῶν διδασκάλων παιδεύονται.
2. Οἱ σύμμαχοι ὑπὸ τῶν Ἀθηναίων ἐσῴζοντο. 
3. Σὺ νομίζῃ ὑπό μου ἐξαπατᾶν με.
4. Οἱ φίλος νομίζεται ὑπό μου ὲξαπατᾶν με.

Переведите слова и обратите внимание на суффиксы прилагательных –ι(-ος) и -ικ(-ος) со значением качества и отношения:
а) πολέμιος –  θαλάσσιος  –  οὐράνιος  – ἀναγκαῖος – σπουδαῖος;

	  πολέμιος  
	  военный, боевой, вражеский  

	  θαλάσσιος  
	  морской  

	  οὐράνιος  
	  небесный, огромный  

	  ἀναγκαῖος  
	  повелительный, властный, необходимый  

	  σπουδαῖος  
	  дельный, добродетельный, порядочный  



б) πολεμικός – βασιλικός – πολιτικός – γραφικός – τεχνικός  – δημοτικός  – θεραπευτικός – φιλικός – ἀρχικός – γεωργικός – ἀνθρωπικός – τοπικός.

	  πολεμικός  
	  военный, воинственный, враждебный  

	  βασιλικός  
	  царский, царственный  

	  πολιτικός  
	  гражданский, государственный, общественный  

	  γραφικός  
	  письменный, литературный, нарисованный  

	  τεχνικός  
	  искусный, умелый, опытный  

	  δημοτικός  
	  народный, общедоступный, упрощённый  

	  θεραπευτικός  
	  предупредительный, услужливый, нуждающийся в уходе  

	  φιλικός  
	  дружеский, дружественный  

	  ἀρχικός  
	  царствующий, правящий, высший  

	  γεωργικός  
	  земледельческий, сельскохозяйственный  

	  ἀνθρωπικός  
	  человеческий  

	  τοπικός  
	  изменяющийся в пространстве  



 Переведите, отметьте продуктивность субстантивации прилагательных с суффиксом  -ικ(-ος) и на их дериваты в русском:
ἡ γραφική, ἡ πολεμική, ἡ μουσική, ἡ πρακτική, ἡ τεχνική, ἡ ἀκουστική, ἡ πολιτική. 

	  ἡ γραφική  
	  живопись  

	  ἡ πολεμική  
	  военное искусство  

	  ἡ μουσική  
	  музыка, искусство  

	  ἡ πρακτική  
	  практическое знание, умение  

	  ἡ τεχνική  
	  ремесло, профессия  

	  ἡ τέχνη  
	  искусство, средство  

	  ἡ ἀκουστική  
	  акустика  

	  ἡ πολιτική  
	  государственная деятельность, политика  



Отметьте продуктивность суффикса –τᾱ- (им. п. -της) на протяжении всей истории греческого языка и его основные значения: 

	  πολίτης  
	  гражданин  

	  δικαστής  
	  судья  

	  προφήτης  
	  пророк  

	  ἐκκλησαιαστής  
	  проповедник  

	  ἡσυχαστής  
	  молчальник  

	  σωφροσύνη  
	  благоразумие  

	  δικαιοσύνη  
	  справедливость  


Типовое задание для оценки компетенции «ПК-10»
Переведите текст,  учитывая наличие в нем синтаксических конструкций. 
Περὶ τοῦ τῶν Ἀχαιῶν βίου

Ὅμηρος ὅς ἄριστος καὶ μέγιστος ἀοιδός ἐστιν, τὸν Ἑλληνικὸν λεὼν (λαὸν) Ἄχαιούς, Ἀργείους καὶ Δαναοὺς ὀνομάζει*. Λέγει, ὅτι ἀπὸ παλαιοῦ οἱ Ἀχαιοὶ μάχιμοί εἰσιν καὶ μετὰ τῶν συμμάχων πολέμων μετέχουσιν**. Ὁ γὰρ τῶν Ἑλληνικῶν ἀνθρώπων βίος χαλεπός ἐστιν° οὐκ ἔχουσιν ἱκανὸν σῖτον καὶ οἶνον, εἰ καὶ πόνους μὴ φεύγουσιν. Τὰ δὲ ἀναγκαῖα*** καὶ τὰ τερπνὰ ἀπὸ τῶν πολέμων οἱ Ἀχαιοὶ ἔχουσι καὶ τοὺς ἐναντίους ὀνειδίζουσι, οἵ εἰς πόλεμον οὐ καταβαίνουσιν. Πολλάκις καὶ ὑπὲρ τῶν οἰκείων στρατεύουσιν.
Καὶ περὶ τῶν τῶν Ἀχαιῶν θεῶν ὁ Ὅμηρος ᾄδει. Λεγει, ὅτι καλὰ πρόσωπα ἔχουσι καὶ κάτω τοῦ ὑψηλοῦ μετώπου αὐτοῖς γλαυκοὶ ὁφθαλμοὶ λάμπουσιν. Οἱ Ἀχαιοὶ τοὺς θεοὺς ἀθανάτους ὀνομάζουσιν, δώροις τέρπουσιν, ἅ ἐπὶ τῶν βωμῶν ἀνατιθέασιν, καὶ τοὺς θεοὺς ὀμνύασιν. Καὶ εἴδωλα αὐτῶν ἱδρύουσιν, ἅ ποικίλα πράττουσιν. Καὶ νῦν αὐτὰ**** βλέπομεν, ἀλλα νῦν λευκά ἐστιν.
Перевод текста
 
Περὶ τοῦ τῶν Ἀχαιῶν βίου – О жизни ахейцев
Ὅμηρος ὅς ἄριστος καὶ μέγιστος ἀοιδός ἐστιν, τὸν Ἑλληνικὸν λεὼν (λαὸν) Ἄχαιούς, Ἀργείους καὶ Δαναοὺς ὀνομάζει*. – Великий Гомер, наилучший аэд, называет греков ахейцами, аргивянами, данайцами.
Λέγει, ὅτι ἀπὸ παλαιοῦ οἱ Ἀχαιοὶ μάχιμοί εἰσιν καὶ μετὰ τῶν συμμάχων πολέμων μετέχουσιν**. – Говорит, что с древних времён ахейцы воинственны и вместе с союзниками участвуют в войнах. 
Ὁ γὰρ τῶν Ἑλληνικῶν ἀνθρώπων βίος χαλεπός ἐστιν° οὐκ ἔχουσιν ἱκανὸν σῖτον καὶ οἶνον, εἰ καὶ πόνους μὴ φεύγουσιν. Ведь жизнь греков была сурова; они не имели достаточно хлеба и вина, хотя они и не чурались тяжелого труда. 
Τὰ δὲ ἀναγκαῖα*** καὶ τὰ τερπνὰ ἀπὸ τῶν πολέμων οἱ Ἀχαιοὶ ἔχουσι καὶ τοὺς ἐναντίους ὀνειδίζουσι, οἵ εἰς πόλεμον οὐ καταβαίνουσιν. Ахейцы имели от тех войн необходимое и доставляющее удовольствие и бранили противников, которые во время войны не вступали в сражение.
Πολλάκις καὶ ὑπὲρ τῶν οἰκείων στρατεύουσιν. Часто также они воевали за своих родичей. 
Καὶ περὶ τῶν τῶν Ἀχαιῶν θεῶν ὁ Ὅμηρος ᾄδει.  – Гомер пел также и о богах ахейцев.
Λεγει, ὅτι καλὰ πρόσωπα ἔχουσι καὶ κάτω τοῦ ὑψηλοῦ μετώπου αὐτοῖς γλαυκοὶ ὁφθαλμοὶ λάμπουσιν. – Говорит, что красивый облик имеют и под высоким челом у них сияют голубые глаза.
Οἱ Ἀχαιοὶ τοὺς θεοὺς ἀθανάτους ὀνομάζουσιν, δώροις τέρπουσιν, ἅ ἐπὶ τῶν βωμῶν ἀνατιθέασιν, καὶ τοὺς θεοὺς ὀμνύασιν. 
Ахейцы называют тех богов бессмертными, услаждают их дарами, которые кладут на жертвенники, и теми богами клянуться.
Καὶ εἴδωλα αὐτῶν ἱδρύουσιν, ἅ ποικίλα πράττουσιν.  Их идолов воздвигают, которых раскрашивают.  
Καὶ νῦν αὐτὰ βλέπομεν, ἀλλα νῦν λευκά ἐστιν. – И сейчас мы их (идолов) видим, но теперь они белые (нераскрашенные).
Переведите текст,  учитывая наличие в нем синтаксических конструкций. 
Περὶ τοῦ τῶν Ἀχαιῶν βίου

Περὶ τῶν πρὸ τῶν Τροϊκῶν – О времени до Троянской войны

Οἱ μῦθοι δὲ περὶ τῆς τοῦ Τρωϊκοῦ πολέμου αἰτίας τάδε ἔλεγον. – Мифы же о причине Троянской войны следующее рассказывали. 
 Ἐν γὰρ τῇ θετταλίᾳ ἦρχέ ποτε Πηλεύς. – В Фессалии некогда правил Пелей.
Ἐπεὶ οὖν ὁ γάμος ἦν αὐτοῦ καὶ θέτιδος, τῆς κατὰ θάλατταν θεοῦ, Ἔρις, ἡ τῆς διαφορᾶς θεά, οὐ παρῆν, ὅτι* οἱ θεοί καὶ αἱ θεαὶ μάλιστα αὐτῇ ἐχαλέπαινον. – Когда был брачный пир его и Фетиды, богини, живущей в море, богиня раздора Эрида не присутствовала, потому что боги и богини были  чрезвычайно на неё разгневаны.
Ἡ Ἔρις οὖν εὶσβάλλει διὰ τῆς θύρας χρυσοῦν μῆλον, ἐν ᾦ ἐπιγραφὴ ἦν° Τῇ καλλίστῃ. – Всё же Эрида бросила через дверь золотое яблоко, на котором была надпись: Прекраснейшей. 
 Ἐπεὶ Ἀφροδίτη, Ἀθηνᾶ καὶ Ἥρα ἤριζον ἀλλήλαις, Ζεὺς ἐκέλευε τὸν τοῦ Πριάμου υἱόν, οὗ ὄνομα Πάρις ἦν, κάλλιστον τὴν μορφήν, αὐτὰς δικάζειν. Поскольку Афродита, Афина и Гера поссорились друг с другом, Зевс приказал Приамову сыну, которого имя было Парис, прекрасному обликом, их рассудить.
 Ἀφροδίτη τῷ νεανίᾳ λέγει° Ἐμόν σοι δῶρόν ἐστι καλλίστη γυνή. – Афродита говорит юноше: Мой подарок тебе - прекраснейшая женщина.
Καὶ ὁ Πάρις χρυσοῦν μῆλον αὐτῇ δικάζει καὶ ἀποδίδωσιν.– И Парис золотое яблоко ей присуждает и вручает.
Ἡ τοῦ Πάριδος δίκη τοῦ Τρωϊκοῦ πολέμου αἰτία ἦν. – Этот приговор Париса стал причиной Троянской войны.
Ἀγαμέμνων κὰι Μενέλεως ἀδελφὼ ἤστην, ὀ πατὴρ ἀμφοτέρων Ἀτρεὺς ἦν, οἱ Ἀχαιοὶ τὼ ἀδελφὼ Ἀτρείδᾱ ὠνόμαζον. – Агамемнон и Менелай были двумя братьями, отец обоих был Атрей, ахейцы братьев Атридами называли.
Μενέλεως σύζυγον εἶχε καλλίστην Ἑλένην, ἥν ὁ Πάρις ἁρπάζει. – Менелай  имел супругу Елену прекрасную, которую Парис похитил.
Δύο δὲ Ἀτρείδᾱ πρὸς πολλοὺς Ἑλληνικοὺς δεσπότας πρεσβείαν ἐπεμπέτην καὶ μέγιστον πεζὸν καὶ ναυτικὸν ἠγειρέτην ἐπὶ τήν Τροίαν.  – Двое же Атридов ко многим греческим правителям  и посольство отправили и огромнейшее сухопутное и морское войско повели на Трою. 
Контрольные вопросы
1. Фонетический строй древнегреческого языка.
2. Системы чтения древнегреческих текстов.
3. I склонение существительных.

4. II склонение существительных.

5. Имя прилагательное. Типы склонения.

6. Степени сравнения прилагательных.

7. Разряды местоимений и их склонение.

8. Praesens первого и второго спряжений,

9. Повелительное наклонение.

10. Функции Nominativus, Genetivus, Dativus, Accusativus, Vocativus.

11. Союзы и частицы.
12. Порядок слов в простом предложении.

13. III склонение существительных.

14. Образование imperfectum.

15. Виды аориста и их образование.

16. Futurum I, III activi, passivi.

17. Образование Perfectum, Plusquamperfectum.

18. Времена конъюнктива и его значение.

19. Образование времен желательного наклонения и его значение. 

20. Accusativus cum infinitivо.

21.  Nominativus cum infinitivо.

22.  Genetivus absolutus.

23. Придаточные предложения.

24. Залог. Особенности медиального залога.
e. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания. 

Положение «О проведении текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся в ННГУ», утверждённое приказом ректора ННГУ от 13.02.2014 г. №55-ОД, 

Положение о фонде оценочных средств, утвержденное приказом ректора ННГУ от 10.06.2015 №247-ОД.
7. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 

а) основная литература:
1. Славятинская М. Н. Учебник древнегреческого языка Изд. 2-е, исправленное и дополненное. М.: Филоматис, 2003. [БК-5]
2. Доровских, Л.В. Древнегреческий язык : учеб. пособие [Электронный ресурс] : учеб. пособие — Электрон. дан. — Москва : ФЛИНТА, 2017. — 134 с. — [Л]. (адрес размещения: https://e.lanbook.com/book/90658 ).
в) дополнительная литература:

1.Козаржевский А.Ч. Учебник древнегреческого языка. М., 2002.- [Ф-3]
2. Молев Е. А., Махлаюк А. В.  Введение в древнегреческий язык: практическое пособие. - Н. Новгород: Изд-во Нижегор. гос. ун-та им. Н. И. Лобачевского, 2005.  – [Ф-3].
г) Интернет-ресурсы

	http://sbiblio.com/biblio/ 
	Библиотека учебной и научной литературы

	http://studopedia.ru 
	Студопедия

	http://www.вокабула.рф
	Вокабула. Энциклопедии, словари и справочники онлайн

	http://dic.academic.ru
	Словари и энциклопедии на Академике

	http://elibrary.ru 
	Научная электронная библиотека

	http://linguodiversity.narod.ru/Links/Ieulang/greek.htm
	Учебники и словари по древнегреческому языку

	http://www.greeklatin.narod.ru
	Учебники и словари по древнегреческому языку

	http://lingvoforum.net
	Разбор сложных случаев. Можно задать вопрос.


8. Материально-техническое обеспечение дисциплины
 

Учебная аудитория для проведения занятий лекционного и семинарского типа, учебная аудитория для текущего контроля и проведения промежуточной аттестации, учебная аудитория для проведения групповых и индивидуальных консультаций, а также помещения для самостоятельной работы, оснащенные компьютерной техникой и возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением доступа в электронную информационно-образовательную среду организации; помещение для хранения и профилактического обслуживания учебного оборудования; лицензионное программное обеспечение (Windiws, Microsoft Office), утвержденное на Ученом совете Института 25.02.2020, протокол № 6.
Программа составлена в соответствии с требованиями ОС ННГУ с учетом рекомендаций примерной основной образовательной программы по направлению подготовки 45.04.01 Филология.
 Автор (ы) _Меньщикова М.К.__________________
Рецензент (ы) __________________________
Заведующий кафедрой_________________________
 Программа одобрена на заседании методической комиссии Института филологии и журналистики ННГУ от 15 апреля 2020 года, протокол № 9.
ПРИЛОЖЕНИЕ 1

Тестовые задания по курсу «Древнегреческий язык»
Евротест

Второй подвиг Геракла
1 Εὐρυσθεὺς ἐκέλευσεν Ἡρακλέα τὴν Λερναίαν ὕδραν φονεῦσαι· αὕτη δὲ τὴν χώραν 
2 διέφθειρεν. εἶχε δὲ ἡ ὕδρα κεφαλὰς ἐννέα, τὰς μὲν ὀκτὼ θνητάς, τὴν δὲ μέσην ἀθάνατον. (...)
3 τῷ ῥοπάλῳ δὲ τὰς κεφαλὰς κόπτων οὐδὲν ἀνύειν ἐδύνατο· μιᾶς γὰρ κοπτομένης κεφαλῆς δύο
4 ἀνεφύοντο. συνηγωνίζετο δὲ καρκίνος τῇ ὕδρᾳ δεινός, δάκνων τὸν πόδα. διὸ τοῦτον
5 ἐπεκαλέσατο καὶ αὐτὸς τὸν Ἰόλαον. Εὐρυσθεὺς δὲ οὐ κατηρίθμησε τοῦτον τὸν ἆθλον ἐν τοῖς 
6 δέκα ἄθλοις· οὐ γὰρ μόνος ἀλλὰ καὶ μετὰ Ἰολάου τὴν ὕδραν ἐφόνευσεν.

СЛОВАРЬ

Εὐρυσθεύς – Еврисфей


 ἡ ὕδρα, -ας – гидра
κελεύω – приказывать
Λερναῖος, -α, -ον – прилагательное от 
Λέρνα, ἡ (Лерна, болото в Арголиде, мифическое обиталище Гидры) 

φονεύω – убивать 

διαφθείρω – уничтожать, разорять 

ἡ κεφαλή, -ῆς – голова 

ἐννέα – девять 

ὀκτώ – восемь 

θνητός, -ή, -όν – смертный 

μέσος, -η, -ον – средний, в середине 

ἀθάνατος, -ον – бессмертный 

τὸ ῥόπαλον, -ου – дубина 

κόπτω – бить 

ἀνύω – совершать, делать 

δύναμαι – быть в состоянии, мочь; имперфект 2-го спряжения 

οὐδείς, οὐδεμία, ουδέv – никто 

μία (fem.) – одна 

ἀναφύω – вырастать 

συναγωνίζομαι – сражаться на стороне кого-либо (Dat.) 

ὁ καρκίνος, -ου – рак 

δάκνω – кусать 

διό – поэтому, следовательно 

ἐπικαλῶ (-έω) – призывать, звать 

Ἰόλαος – Иолай 

καταριθμῶ (-έω) – причислять к (ἐν + Dat.), засчитывать 

δέκα – десять 

ὁ ἆθλος, -ου – подвиг 

αὕτη – она (указ. местоимение)
ТЕСТ
I-МОРФОЛОГИЯ 
1. ἐκέλευσεν (строка 1). Какое время? 

a. imperfectum 

b. aoristus 

c. presens 

d. futurum 

2. θνητάς (строка 2). Какой падеж? 

a. acc. pl. 

b. gen. sg. 

c. nom. pl. 

d. nom. sg.

3. χώραν (строка 1). Какой падеж? 

a. dat. sg. 

b. dat. pl. 

c. acc. sg. 

d. gen. pl. 
4. διέφθειρεν (строка 2). Какая форма? 

a. 1 р. sg. 

b. 3 p. pl. 

c. 3 p. sg. 

d. 2 p. sg. 
5. ἀθάνατον (строка 2). Определите род прилагательного в тексте: 

a. masculinum 

b. femininum 

c. neutrum 

6. εἶχε (строка 2). Соответствующая форма во множественном числе будет: 

a. εἴχομεν 

b. εἶχον 

c. ἔχουσι(ν) 

d. ἔχομεν 

7. κεφαλάς (строка 2). Соответствующая форма в единственном числе: 

a. κεφαλῆς 

b. κεφαλήν 

c. κεφαλῇ 

d. κεφαλή 

8. πόδα (строка 4). Соответствующая форма во множественном числе: 

a. πόδες 

b. ποσί(ν)

c. ποδῶν 

d. πόδας 

9. φονεῦσαι (строка 1). Определите форму слова: 

a. infinitivus aoristi 

b. infinitivus futuri 

c. infinitivus presentis 

d. imperativus aoristi 
10. ἐπεκαλέσατο (строка 5). Определите залог: 

a. activum 

b. medium 

c. passivum 

II СИНТАКСИС 

11. Какую функцию выполняет в предложении слово τὴν χώραν (строка 1)? 

a. сказуемое 

b. определение 

c. прямое дополнение 

d. косвенное дополнение 

12. Какую функцию выполняет в предложении слово Λερναίαν (строка 1)? 

a. определение 

b. сказуемое 

c. косвенное дополнение 

d. подлежащее 

13. Какую функцию выполняет в предложении слово δύο (строка 3)? 

a. сказуемое 

b. подлежащее 

c. прямое дополнение 

d. косвенное дополнение
14. μιᾶς κοπτομένης κεφαλῆς (строка 3). Название оборота? 

a. genetivus absolutus 

b. accusativus cum infinitivo 

c. nominativus cum infinitivo 

15. τῷ ῥοπάλῳ (строка 3). Определите функцию датива? 

a. косвенное дополнение 

b. инструментальный датив 

c. притяжательный датив 

d. датив времени 

16. Что является подлежащим для сказуемого ἐδύνατο (строка 3)? 

a. ὕδρα 

b. Ἰόλαος 

c. Ἡρακλῆς 

d. Εὐρυσθεύς 

17. Кто является субъектом действия для причастия δάκνων (строка 4)? 

a. ὕδρα 

b. καρκίνος 

c. Ἰόλαος 

d. Ἡρακλῆς 
18. τὸν πόδα (строка 4). О чьей τὸν πόδα идет речь? 

a. Иолая 

b. краба 

c. Геракла 

d. Еврисфея 

19. Что является подлежащим для ἀνεφύοντο (строка 5)? 

a. 9 голов 

b. 8 голов 

c. 2 головы
d. 1 голова 

20. О ком сказано αὐτός (строка 5)? 

a. Иолай 

b. Рак 

c. Геракл 

d. Еврисфей

ПОНИМАНИЕ ТЕКСТА И ЛЕКСИКИ 

21. Какое слово произошло от греческого слова ὕδρα? 

a. гибрид 

b. гигиена 

c. гипноз 

d. гидравлический 

22. Какое слово произошло от греческого слова κεφαλή? 

a. кафедра 

b. электроэнцефалограмма 

c. кифара 

d. кафель 

23. Сколько голов было у гидры? 

a. 7 

b. 8 

c. 9 

d. 10 

24. Какое слово не является родственным слову ἆθλος? 

a. биатлон 

b. атлас 

c. пентатлон 

d. атлет

25. τὴν ... μέσην (строка 2). Какая по счету голова? 

a. 1-ая 

b. 5-ая 

c. 8-ая 

d. 9-ая 

26. Какое слово имеет отношение к греческому ὑπερ-? 

a. субординация 

b. супер 

c. гиппопотам 

d. гипотеза 

27. Сколько помощников было у гидры? 

a. 10 

b. 8 

c. 2 

d. 1 

28. Кого позвал Геракл в качестве помощника? 

a. гидру 

b. рака 

c. Иолая 

d. Еврисфея 

29. Какое слово не является производным от греческого слова δέκα? 

a. декапитация 

b. декабрь 

c. декада 

d. декатлон 

30. Почему Еврисфей не засчитал Гераклу убийство Лернейской Гидры в качестве подвига? 

a. Геракл не убивал Гидру.

a. Еврисфей боялся Геры. 

b. Еврисфей боялся Кербера. 

c. Гераклу помогал Иолай. 

IV ГРЕЧЕСКОЕ НАСЛЕДИЕ И ЦИВИЛИЗАЦИЯ 

31. Геракл был сыном Зевса и смертной женщины, которую звали: 

a. Алкмена 

b. Семела 

c. Даная 

d. Ио 

32. Кто отправил Геракла на десятилетнюю службу к царю Еврисфею и велел выполнять любое его желание? 

a. Амфитрион 

b. Гера 

c. Афина 

d. Зевс 

33. Кентавр Несс хотел похитить жену Геракла: 

a. Деяниру 

b. Иолу 

c. Гебу 

d. Мегару 

34. Чьи конюшни очистил Геракл? 

a. Ксеркса 

b. Поликрата 

c. Авгия 

d. Агамемнона 

35. Где жила Гидра? 

a. в Аттике 

b. в Турции

c. в Эгейском море 

d. на Пелопоннесе 

36. Что не является подвигом Геракла? 

a. укрощение Эриманфского вепря 

b. похищение золотых яблок из сада Гесперид 

c. истребление Стимфалийских птиц 

d. охота на Критского осьминога 

37. Кого Геракл привел из Аида? 

a. амазонок 

b. Гериона 

c. Кербера 

d. Немейского льва 

38. Чьим рабом был Геракл, когда ему пришлось носить женскую одежду и выполнять женскую работу? 

a. Клеопатры 

b. Семирамиды 

c. Омфалы 

d. Медеи 

39. Застрелив орла, Геракл избавил от мучений: 

a. Одиссея 

b. Тесея 

c. Прометея 

d. Филоктета 

40. Атрибутом Геракла является: 

a. львиная шкура 

b. кадуцей 

c. оливковое дерево 

d. трезубец
Евротест

Μενέλαος καὶ Ἀγαμέμνων πορεύονται πρὸς Ὀδυσσέα
	1.
	Ὡς δὲ Μενέλαος ᾔσθετο τὴν ἁρπαγήν, ἧκεν εἰς Μυκήνας πρὸς βασιλέα Ἀγαμέμνονα.

	2.
	Ἐνταῦθα δεῖ τοῦτον Ἕλληνας στρατιώτας ἀθροίζειν καὶ ἐπὶ Τροίαν στρατεύειν. 

	3.
	Ὁ δὲ Ἀγαμέμνων πέμπει κήρυκα πρὸς ἕκαστον τῶν βασιλέων. 

	4.
	Πολλοὶ πρόθυμοι εἰσὶν στρατεύεσθαι.

	5.
	Ἔπειτα παραγίγνονται  Ὀδυσσεῖ εἰς Ἰθάκην. 

	6.
	Ὁ δὲ Ὀδυσσεύς οὐ βουλόμενος στρατεύεσθαι μανίαν προσποιεῖται. 

	7.
	Παλαμήδης δὲ ὁ Ναυπλίου ἤλεγξε τὴν μανίαν ψευδῆ:

	8.
	Τῷ Ὀδυσσεῖ, ὅς προσποιείται μανίαν, παρακολουθεῖ.

	9.
	Ἥρπασεν δὲ Τηλέμαχον ἐκ ταῖς τῆς Πηνελόπης χερσὶ καὶ ὡς κτενῶν 

	10
	ἔσπασεv τὸ ξίφος. 

	11.
	Ὀδυσσεὺς δὲ περὶ τοῦ παιδὸς ὀκνεῖ.

	12.
	Ἔπειτα ὁμολογῶν τὴν προσποίητον μανίαν στρατεύεται.


СЛОВАРЬ
	πορεύομαι
	приходить 

	ἡ ἁρπαγή, -ῆς
	похищение

	αἱ Μυκῆναι, -ῶν
	Микены

	ἐνταῦθα
	там

	δεῖ +a.c.i.
	следует

	ὁ στρατός, -οῦ
	войско

	ἀθροίζω
	собрать

	στρατεύω ἐπί
	выступать в поход на

	ὁ κήρυξ, κήρυκος
	вестник

	ἕκαστος, -ος, -ον
	каждый

	πρόθυμος, -ος, -ον
	желающий

	ἔπειτα
	затем

	στρατεύομαι
	выступать с войском

	παραγίγνομαι dat.
	приходить к

	ἡ Ἰθάκη, -ης
	Итака

	προσποιέομαι, -οῦμαι
	имитировать, притворяться

	ἡ μανία, -ας
	безумие

	Παλαμήδης, -ου
	Паламед

	Ναύπλιος, -ου
	Навплий

	ἐλέγχω
	изобличать

	ψευδής, -ής, -ές
	ложный

	παρακολουθέω,-ῶ dat
	следовать за

	ὁ Τηλέμαχος, -ου
	Телемах

	ἡ χείρ, χειρός
	рука

	ἡ Πηνελόπη, -ης
	Пенелопа 

	ὡς κτενῶν (part. fut. act. от κτείνω)
	чтобы убить 

	σπάω ξίφος 
	вынуть меч

	ὀκνέω, -ῶ
	бояться

	ὁμολογέω,-ῶ
	согласиться

	προσποιητός,-ός, -όν
	притворный


1. ἧκεν (строка 1): какое время?

	a. praesens

	b. imperfectum

	c. futurum

	d. perfectum


2.Μυκήνας (строка 1): какой падеж?

	a. nominativus

	b. genitivus

	c. dativus

	d. accusativus


3. δεῖ (строка 2): какое наклонение?

	a. coniunctivus

	b. imperativus

	c. indicativus

	d. optativus


4. στρατόν: образуйте соответствующий падеж во множественном числе.

	a. στρατά 

	b. στρατῶν

	c. στρατούς

	d. στρατάς


5.Ἕλληνας (строка 2): определите форму

	a. nom. sg 

	b. nom. pl 

	c. acc. sg 

	d. acc. pl 


6. πολλοί (строка 4): соответствующая форма в единственном числе?

	a. πολλός

	b. πολύς

	c. πολύ

	d. πολλή


7.μανίαν (строка 6): соответствующая форма в Gen. sg.?

	a.μανίης

	b.μανίας

	c.μανίου

	d. μανίδος


8.ὁμολογῶv (строка 12): определите форму: 

	a.nom. sg.

	b.nom.pl.

	c.acc. sg.

	d.acc.pl


9.προσποίητον (строка 12): определите род: 

	a.masculinum

	b.femininum

	c.neutrum 


10.Какое из этих слов является причастием?

	a.στρατεύεσθαι (строка 4)

	b. βουλόμενος (строка 6)

	c. παρακολουθεῖ (строка 8)

	d. ἔσπασεv (строка 9)


11. Ὡς (строка 1): определите часть речи:

	a. союз

	b. местоимение

	c. наречие

	d. существительное


12.βασιλέων (строка 3): определите функцию генетива:

	a. absolutus

	b. instrumentalis

	c. partitivus

	d. pretii


13. πρόθυμοι (строка 4): определите функцию этого слова в предложении:

	a. является подлежащим

	b. входит в состав сказуемого

	c. является определением

	d. является косвенным дополнением 


14. τήν μανίαν (строка 7): определите функцию этого слова в предложении

	a. подлежащее

	b. прямое дополнение

	c. сказуемое

	d. обстоятельство


15. ὅς (строка 8): определите часть речи:

	a. союз

	b. относительное местоимение

	c. наречие

	d. существительное


16. Какое слово является прямым дополнением к глаголу ἥρπασεν (строка 9)?

	a. Τηλέμαχον

	b. τὸ ξίφος

	c. χερσί

	d. κτενῶν


17. Определите функцию генетива Πηνελόπης (строка 9)?

	a. possessivus

	b. comparationis

	c. temporis

	d. partitivus


18. Какое слово является прямым дополнением к глаголу πέμπει (строка 3)?

	a. Ἀγαμέμνων

	b. κήρυκα

	c. ἕκαστον

	d. βασιλέων


19. Ὡς...ἁρπαγήν (строка 1): определите тип придаточного предложения

	a. временное

	b. причины

	c. определительное

	d. условное


20. εἰς (строка 5): определите часть речи

	a. предлог

	b. числительное

	c. глагол

	d. частица


Вопросы на понимание языка и текста
21. δεῖ τοῦτον στρατεύειν (строка 2): о ком идет речь?

	a. Menelaus

	b. Agamemnon

	c. Odysseus

	d. Palamedes


22.Какое слово является синонимом к παραγίγνονται (строка 5)?

	a. ᾔσθετο 2

	b. ἧκεν 2

	c. βούλεται 7

	d. πέμπει 4


23. Найдите слово, не являющееся однокоренным к μανίαν (строка 8):

	a. мания

	b. маньяк

	c. манера

	d. меломан


24.Субъект действия при глаголе ἥρπασεν (строка 9) это?

	a. Odysseus

	b. Agamemnon

	c. Palamedes

	d. Menelaus


25. Субъект действия при глаголе στρατεύεται (строка 12) это?

	a. Agamemnon

	b. Menelaus

	c. Odysseus

	d. Telemachos


26. Какой глагол стоит не в историческом времени?

	a. ᾔσθετο (строка) 1 от αἰσθάνοµαι

	b. προσποιεῖται (6)

	c. ἤλεγξε (7)

	d. ἥρπασεv (9)


27. Состав посольства, прибывшего на Итаку за Одиссеем:

	a. Менелай, Агамемнон и Паламед

	b. Агамемнон, Паламед и Навплий

	c. Агамемнон и Менелай


28. Какое слово не имеет отношения к частице οὐ (6)?

	a) οὖν

	b) οὐκ

	c) οὐχ


29. ὡς κτενῶν ἔσπασεv τὸ ξίφος.(9 + 10): Чего ожидает Паламед от Одиссея?

	a. что Одиссей позволит убить своего сына

	b. что Одиссей перестанет притворяться безумным 

	c. что Одиссей спрячется за Пенелопу

	d. что Одиссей в безумии убьет Агамемнона


30.К кому относится слово ἁρπαγήν (1)

	a. к Елене

	b. к Европе

	c. к Персефоне

	d. к Медее


Вопросы общего характера:
31. Кто первым написал о Троянской войне?

	a. Hesiod

	b. Homer

	c. Vergil

	d. Herodotus


32. Какая система письма была у греков во времена Троянской войны (±1200 BC)? 

	a. Линейное письмо A

	b. Линейное письмо B

	c. Алфавитное письмо

	d.Иероглифическое письмо


33. Кто первым начал раскопки в Трое?

	a. Шлиман

	b. Эванс

	c. Дёрпфельд

	d. Вентрис


34. Какое слово не имеет ничего общего со словом Телемах?

	a. телевизор

	b. телепатический

	c. телесный

	d. телеграмма


35. Как сложилась судьба Агамемнона?

	a. Он был убит на войне

	b. Он был убит в своём дворце

	c. Он погиб во время кораблекрушения 

	d. Он жил долго и счастливо


36. Кто написал трагедию «Агамемнон»?

	a. Софокл

	b. Еврипид

	c. Эсхил

	d. Феспид


37. Как звали отца Одиссея?

	a. Атрей

	b. Анхиз

	c. Лаэрт

	d. Нестор


38. Кто не был троянцем?

	a. Эней

	b. Парис

	c. Диомед

	d. Гектор


39. Речь идет о Кассандре. В чем ошибка? 

	a. она была дочерью Приама 

	b. предсказала падение Трои 

	c. отправилась с Энеем в Италию 

	d. была убита Клитемнестрой


40. Где правил Менелай? 

	a. Спарта

	b. Микены

	c. Пилос

	d. Троя
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